Dona la pace
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(Donne la paix, Seigneur, a qui se confie en toi. / Give peace, Lord, to those who trust in you. / Gib Frieden, Herr, dem, der dir vertraut. / Da la paz,
Sefior, a quien confia en ti. / [lapyii mup, ['ocnionu, ynosatromum Ha Teos.)
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